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French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Esther

1 ¶ Et aux jours d'Assuérus (cet Assuérus régnait depuis l'Inde jusqu'à l'Éthiopie sur cent 
vingt-sept provinces),
Now it happened in the days of Ahasuerus (this is Ahasuerus who reigned from India even 
to Ethiopia, over one hundred twenty-seven provinces),

And it cometh to pass, in the days of Ahasuerus -- he [is]  Ahasuerus who is reigning from 
Hodu even unto Cush, seven and  twenty and a hundred provinces --

2 en ces jours-là, il arriva que le roi Assuérus, étant assis sur le trône de son royaume,
that in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, which was 
in Shushan the palace,
in those days, at the sitting of the king Ahasuerus on the  throne of his kingdom, that [is] 
in Shushan the palace,
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3 à Suse, la capitale, la troisième année de son règne, fit un festin à tous ses princes et ses
 serviteurs, les puissants de la Perse et de la Médie, les nobles et les chefs des provinces 
étant devant lui,

in the third year of his reign, he made a feast to all his princes and his servants; the power
 of Persia and Media, the nobles and princes of the provinces, being before him;
in the third year of his reign, he hath made a banquet to  all his heads and his servants; of 
the force of Persia and  Media, the chiefs and heads of the provinces [are] before him,

4 -montrant les richesses glorieuses de son royaume et le faste magnifique de sa grandeur 
pendant nombre de jours, pendant cent quatre-vingt jours.
when he showed the riches of his glorious kingdom and the honor of his excellent majesty
 many days, even one hundred eighty days.

in his shewing the wealth of the honour of his kingdom, and  the glory of the beauty of his 
greatness, many days -- eighty  and a hundred days.

5 Et quand ces jours furent accomplis, le roi fit à tout le peuple qui se trouvait à Suse, la 
capitale, depuis le grand jusqu'au petit, un festin de sept jours, dans la cour du jardin du 
palais du roi:

When these days were fulfilled, the king made a feast to all the people who were present 
in Shushan the palace, both great and small, seven days, in the court of the garden of the 
king`s palace.
And at the fulness of these days hath the king made to all  the people who are found in 
Shushan the palace, from great even  unto small, a banquet, seven days, in the court of 
the garden  of the house of the king --
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6 des draperies blanches, vertes, et bleues, étaient attachées par des cordons de byssus et 
de pourpre à des anneaux d'argent et à des colonnes de marbre blanc; les lits étaient d'or 
et d'argent, placés sur un pavement de marbre rouge et blanc, d'albâtre, et de marbre 

[There were hangings of] white [cloth], [of] green, and [of] blue, fastened with cords of 
fine linen and purple to silver rings and pillars of marble: the couches were of gold and 
silver, on a pavement of red, and white, and yellow, and black marble.
white linen, white cotton, and blue, fastened with cords of  fine linen and purple on rings 
of silver, and pillars of  marble, couches of gold, and of silver, on a pavement of  
smaragdus, and white marble, and mother-of-pearl, and black  marble --

7 Et on donna à boire dans des vases d'or, les vases différant les uns des autres, et il y avait
 du vin royal en abondance, selon la puissance du roi.
They gave them drink in vessels of gold (the vessels being diverse one from another), and 
royal wine in abundance, according to the bounty of the king.

and the giving of drink in vessels of gold, and the vessels  [are] divers vessels, and the 
royal wine [is] abundant, as a  memorial of the king.

8 Et on buvait, selon l'édit: on ne forçait personne; car c'est ainsi que le roi avait ordonné à 
tous les grands de sa maison, de faire selon le gré de chacun.

The drinking was according to the law; none could compel: for so the king had appointed 
to all the officers of his house, that they should do according to every man`s pleasure.
And the drinking [is] according to law, none is pressing,  for so hath the king appointed 
for every chief one of his  house, to do according to the pleasure of man and man.

9 La reine Vasthi aussi fit un festin pour les femmes de la maison royale du roi Assuérus.
Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal house which belonged to 
king Ahasuerus.

Also Vashti the queen hath made a banquet for women, in the  royal house that the king 
Ahasuerus hath.
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10 ¶ Au septième jour, comme le coeur du roi était gai par le vin, il dit à Mehuman, à Biztha, 
à Harbona, à Bigtha, et à Abagtha, à Zéthar, et à Carcas, les sept eunuques qui servaient 
devant le roi Assuérus,

On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcass, the seven 
chamberlains who ministered in the presence of Ahasuerus the king,
On the seventh day, as the heart of the king is glad with  wine, he hath said to Mehuman, 
Biztha, Harbona, Bigtha, and  Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven eunuchs who are  
ministering in the presence of the king Ahasuerus,

11 d'amener la reine Vasthi devant le roi, avec la couronne du royaume, pour montrer sa 
beauté aux peuples et aux princes, car elle était belle de figure.
to bring Vashti the queen before the king with the crown royal, to show the peoples and 
the princes her beauty; for she was beautiful to look on.

to bring in Vashti the queen before the king, with a royal  crown, to shew the peoples and 
the heads her beauty, for she  [is] of good appearance,

12 Mais la reine Vasthi refusa de venir à la parole du roi transmise par les eunuques. Et le roi 
se mit fort en colère, et sa fureur s'embrasa en lui.

But the queen Vashti refused to come at the king`s commandment by the chamberlains: 
therefore was the king very angry, and his anger burned in him.
and the queen Vashti refuseth to come in at the word of the  king that [is] by the hand of 
the eunuchs, and the king is very  wroth, and his fury hath burned in him.

13 Et le roi dit aux sages qui connaissaient les temps (car les affaires du roi se traitaient 
ainsi devant tous ceux qui connaissaient la loi et le droit:
Then the king said to the wise men, who knew the times, (for so was the king`s manner 
toward all who knew law and judgment;

And the king saith to wise men, knowing the times -- for so  [is] the word of the king before 
all knowing law and judgment,
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14 et les plus rapprochés de lui étaient Carshena, Shéthar, Admatha, Tarsis, Mérès, Marsena,
 Memucan, les sept princes de la Perse et de la Médie qui voyaient la face du roi et  qui 
siégeaient au premier rang dans le royaume):

and the next to him were Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and Media, who saw the king`s face, and sat first in 
the kingdom),
and he who is near unto him [is] Carshena, Shethar,  Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, 
Memucan, seven heads of  Persia and Media seeing the face of the king, who are sitting  
first in the kingdom --

15 Que faut-il faire à la reine Vasthi, selon la loi, pour n'avoir pas fait ce que le roi Assuérus 
a commandé par l'intermédiaire des eunuques?
What shall we do to the queen Vashti according to law, because she has not done the 
bidding of the king Ahasuerus by the chamberlains?

`According to law, what -- to do with queen Vashti, because  that she hath not done the 
saying of the king Ahasuerus by the  hand of the eunuchs?`

16 Et Memucan dit devant le roi et les princes: Ce n'est pas contre le roi seulement que la 
reine Vasthi a mal agi, mais contre tous les princes et contre tous les peuples qui sont 
dans toutes les provinces du roi Assuérus;

Memucan answered before the king and the princes, Vashti the queen has not done wrong
 to the king only, but also to all the princes, and to all the peoples who are in all the 
provinces of the king Ahasuerus.
And Memucan saith before the king and the heads, `Not  against the king by himself hath 
Vashti the queen done  perversely, but against all the heads, and against all the  peoples 
that [are] in all provinces of the king Ahasuerus;
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17 car cette affaire de la reine se répandra parmi toutes les femmes, de manière à rendre 
leurs maris méprisables à leurs yeux, en ce qu'elles diront que le roi Assuérus a 
commandé d'amener la reine Vasthi devant lui, et qu'elle n'est pas venue.

For this deed of the queen will come abroad to all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it shall be reported, The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before him, but she didn`t come.
for go forth doth the word of the queen unto all the women,  to render their husbands 
contemptible in their eyes, in their  saying, The king Ahasuerus said to bring in Vashti the 
queen  before him, and she did not come;

18 Et aujourd'hui les princesses de la Perse et de la Médie qui auront appris l'affaire de la 
reine parleront de même à tous les princes du roi; et il y aura assez de mépris et de colère.
This day will the princesses of Persia and Media who have heard of the deed of the queen 
say [the like] to all the king`s princes. So [will there arise] much contempt and wrath.

yea, this day do princesses of Persia and Media, who have  heard the word of the queen, 
say [so] to all heads of the king,  even according to the sufficiency of contempt and wrath.

19 Si le roi le trouve bon, qu'un ordre royal émane de lui et soit inscrit dans les lois de la 
Perse et de la Médie, et ne passe pas, que Vasthi n'entrera plus devant le roi Assuérus; et 
que le roi donne la dignité royale de Vasthi à une autre qui sera meilleure qu'elle;

If it please the king, let there go forth a royal commandment from him, and let it be written
 among the laws of the Persians and the Medes, that it not be altered, that Vashti come no 
more before king Ahasuerus; and let the king give her royal estate to another who is better
 than she.
`If to the king [it be] good, there goeth forth a royal  word from before him, and it is written 
with the laws of Persia  and Media, and doth not pass away, that Vashti doth not come in  
before the king Ahasuerus, and her royalty doth the king give  to her companion who [is] 
better than she;
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20 et l'édit du roi, qu'il aura fait, sera connu dans tout son royaume, car il est grand, et toutes
 les femmes rendront honneur à leurs maris, depuis le grand jusqu'au petit.

When the king`s decree which he shall make shall be published throughout all his 
kingdom (for it is great), all the wives will give to their husbands honor, both to great and 
and the sentence of the king that he maketh hath been heard  in all his kingdom -- for it 
[is] great -- and all the wives  give honour to their husbands, from great even unto small.`

21 Et cette parole fut bonne aux yeux du roi et des princes. Et le roi fit selon la parole de 
Memucan,
The saying pleased the king and the princes; and the king did according to the word of 
Memucan:

And the thing is good in the eyes of the king, and of the  princes, and the king doth 
according to the word of Memucan,

22 et il envoya des lettres à toutes les provinces du roi, à chaque province selon son 
écriture, et à chaque peuple selon sa langue, portant que tout homme serait maître dans 
sa maison, et parlerait selon la langue de son peuple.

for he sent letters into all the king`s provinces, into every province according to the 
writing of it, and to every people after their language, that every man should bear rule in 
his own house, and should speak according to the language of his people.
and sendeth letters unto all provinces of the king, unto  province and province according 
to its writing, and unto people  and people according to its tongue, for every man being 
head in  his own house -- and speaking according to the language of his  people.

1 ¶ Après ces choses, quand la colère du roi Assuérus se fut calmée, il se souvint de Vasthi
 et de ce qu'elle avait fait, et de ce qui avait été décrété contre elle.
After these things, when the wrath of king Ahasuerus was pacified, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what was decreed against her.

After these things, at the ceasing of the fury of the king  Ahasuerus, he hath remembered 
Vashti, and that which she did,  and that which hath been decreed concerning her;
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2 Et les serviteurs du roi qui le servaient dirent: Qu'on cherche pour le roi des jeunes filles 
vierges, belles de figure;

Then said the king`s servants who ministered to him, Let there be beautiful young virgins 
sought for the king:
and servants of the king, his ministers, say, `Let them seek  for the king young women, 
virgins, of good appearance,

3 et que le roi prépose des commissaires dans toutes les provinces de son royaume, et 
qu'ils rassemblent toutes les jeunes filles vierges, belles de figure, à Suse, la capitale, 
dans la maison des femmes, sous la surveillance d'Hégaï, eunuque du roi, gardien des 
femmes; et qu'on leur donne les parfums nécessaires pour leur purification;
and let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, that they may gather 
together all the beautiful young virgins to Shushan the palace, to the house of the women,
 to the custody of Hegai the king`s chamberlain, keeper of the women; and let their things 
for purification be given them;

and the king doth appoint inspectors in all provinces of his  kingdom, and they gather 
every young woman -- virgin, of good  appearance -- unto Shushan the palace, unto the 
house of the  women, unto the hand of Hege eunuch of the king, keeper of the  women, 
and to give their purifications,

4 et que la jeune fille qui plaira au roi soit reine à la place de Vasthi. Et la chose fut bonne 
aux yeux du roi. Et il fit ainsi.

and let the maiden who pleases the king be queen instead of Vashti. The thing pleased 
the king; and he did so.
and the young woman who is good in the eyes of the king doth  reign instead of Vashti;` 
and the thing is good in the eyes of  the king, and he doth so.

5 Il y avait à Suse, la capitale, un homme juif, et son nom était Mardochée, fils de Jaïr, fils 
de Shimhi, fils de Kis, Benjaminite;
There was a certain Jew in Shushan the palace, whose name was Mordecai, the son of 
Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite,

A man, a Jew, there hath been in Shushan the palace, and his  name [is] Mordecai son of 
Jair, son of Shimei, son of Kish, a  Benjamite --
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6 il avait été transporté de Jérusalem avec les captifs qui avaient été transportés avec 
Jéconias, roi de Juda, que Nebucadnetsar, roi de Babylone, avait transportés.

who had been carried away from Jerusalem with the captives who had been carried away 
with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried 
who had been removed from Jerusalem with the removal that  was removed with Jeconiah 
king of Judah, whom Nebuchadnezzar  king of Babylon removed --

7 Et il élevait Hadassa (qui est Esther), fille de son oncle, car elle n'avait ni père ni mère. Et
 la jeune fille était belle de taille et belle de figure. Et à la mort de son père et de sa mère,
 Mardochée la prit pour fille.
He brought up Hadassah, who is, Esther, his uncle`s daughter: for she had neither father 
nor mother, and the maiden was fair and beautiful; and when her father and mother were 
dead, Mordecai took her for his own daughter.

and he is supporting Hadassah -- she [is] Esther -- daughter  of his uncle, for she hath 
neither father nor mother, and the  young woman [is] of fair form, and of good appearance,
 and at  the death of her father and her mother hath Mordecai taken her  to him for a 
daughter.

8 Et il arriva que, lorsque la parole du roi et son édit furent connus et que beaucoup de 
jeunes filles furent rassemblées à Suse, la capitale, sous la surveillance d'Hégaï, Esther 
aussi fut amenée dans la maison du roi, sous la surveillance d'Hégaï, gardien des 

So it happened, when the king`s commandment and his decree was heard, and when many
 maidens were gathered together to Shushan the palace, to the custody of Hegai, that 
Esther was taken into the king`s house, to the custody of Hegai, keeper of the women.
And it cometh to pass, in the word of the king, even his  law, being heard, and in many 
young women being gathered unto  Shushan the palace, unto the hand of Hegai, that 
Esther is  taken unto the house of the king, unto the hand of Hegai,  keeper of the women,
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9 Et la jeune fille lui plut et trouva faveur devant lui; et il se hâta de lui donner les parfums 
nécessaires pour sa purification, et ses portions, et de lui donner les sept jeunes filles 
choisies de la maison du roi; et il la transféra avec ses jeunes filles dans le meilleur 
appartement de la maison des femmes.

The maiden pleased him, and she obtained kindness of him; and he speedily gave her 
things for her purification, with her portions, and the seven maidens who were meet to be 
given her out of the king`s house: and he removed her and her maidens to the best place 
of the house of the women.
and the young woman is good in his eyes, and she receiveth  kindness before him, and he 
hasteneth her purifications and her  portions -- to give to her, and the seven young women 
who are  provided -- to give to her, from the house of the king, and he  changeth her and 
her young women to a good [place in] the house  of the women.

10 Esther n'avait pas fait connaître son peuple et sa naissance, car Mardochée lui avait 
commandé de ne pas les faire connaître.
Esther had not made known her people nor her relatives; for Mordecai had charged her 
that she should not make it known.

Esther hath not declared her people, and her kindred, for  Mordecai hath laid a charge on 
her that she doth not declare  [it];

11 Et chaque jour Mardochée se promenait devant la cour de la maison des femmes, pour 
savoir comment Esther se trouvait et ce qu'on faisait à son égard.

Mordecai walked every day before the court of the women`s house, to know how Esther 
did, and what would become of her.
and during every day Mordecai is walking up and down before  the court of the house of 
the women to know the welfare of  Esther, and what is done with her.
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12 Et quand venait le tour pour chaque jeune fille d'entrer auprès du roi Assuérus, après qu'il 
lui avait été fait pendant douze mois selon la règle établie pour les femmes (car c'est 
ainsi que se complétaient les jours de leur purification: six mois avec de l'huile de 
myrrhe, et six mois avec des aromates, et les parfums nécessaires à la purification des 

Now when the turn of every maiden was come to go in to king Ahasuerus, after it had been 
done to her according to the law for the women twelve months (for so were the days of 
their purification accomplished, [to wit], six months with oil of myrrh, and six months with
 sweet odors and with the things for the purifying of the women),
And in the drawing nigh of the turn of each young woman to  come in unto the king 
Ahasuerus, at the end of there being to  her -- according to the law of the women -- twelve 
months, for  so they fulfil the days of their purifications; six months with  oil of myrrh, and 
six months with spices, and with the  purifications of women,

13 et ainsi la jeune fille entrait auprès du roi), tout ce qu'elle demandait lui était donné pour 
passer avec elle de la maison des femmes dans la maison du roi.
then in this wise came the maiden to the king: whatever she desired was given her to go 
with her out of the house of the women to the king`s house.

and with this the young woman hath come in unto the king,  all that she saith is given to 
her, to go in with her, out of  the house of the women, unto the house of the king;

14 Le soir elle allait, et le matin elle s'en revenait à la seconde maison des femmes, sous la 
surveillance de Shaashgaz, eunuque du roi, gardien des concubines. Elle n'entrait plus 
auprès du roi, à moins que le roi ne trouvât plaisir en elle, et qu'elle ne fût appelée par 
son nom.

In the evening she went, and on the next day she returned into the second house of the 
women, to the custody of Shaashgaz, the king`s chamberlain, who kept the concubines: 
she came in to the king no more, except the king delighted in her, and she were called by 
name.
in the evening she hath gone in, and in the morning she  hath turned back unto the second
 house of the women, unto the  hand of Shaashgaz eunuch of the king, keeper of the 
concubines;  she cometh not in any more unto the king except the king hath  delighted in 
her, and she hath been called by name.
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15 Et quand arriva le tour d'Esther, fille d'Abikhaïl, oncle de Mardochée, qui l'avait prise pour
 fille, d'entrer auprès du roi, elle ne demanda rien, sauf ce que dit Hégaï, eunuque du roi, 
gardien des femmes. Et Esther trouvait faveur aux yeux de tous ceux qui la voyaient.

Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had taken
 her for his daughter, was come to go in to the king, she required nothing but what Hegai 
the king`s chamberlain, the keeper of the women, appointed. Esther obtained favor in the 
sight of all those who looked at her.
And in the drawing nigh of the turn of Esther -- daughter  of Abihail, uncle of Mordecai, 
whom he had taken to him for a  daughter -- to come in unto the king, she hath not sought 
a  thing except that which Hegai eunuch of the king, keeper of the  women, saith, and 
Esther is receiving grace in the eyes of all  seeing her.

16 Et Esther fut conduite auprès du roi Assuérus, dans sa maison royale, au dixième mois 
(c'est le mois de Tébeth), la septième année de son règne.
So Esther was taken to king Ahasuerus into his house royal in the tenth month, which is 
the month Tebeth, in the seventh year of his reign.

And Esther is taken unto the king Ahasuerus, unto his royal  house, in the tenth month -- it 
[is] the month of Tebeth -- in  the seventh year of his reign,

17 Et le roi aima Esther plus que toutes les femmes, et elle trouva grâce et faveur devant lui 
plus que toutes les vierges, et il mit la couronne du royaume sur sa tête et la fit reine à la 
place de Vasthi.

The king loved Esther above all the women, and she obtained favor and kindness in his 
sight more than all the virgins; so that he set the royal crown on her head, and made her 
queen instead of Vashti.
and the king loveth Esther above all the women, and she  receiveth grace and kindness 
before him above all the virgins,  and he setteth a royal crown on her head, and causeth 
her to  reign instead of Vashti,
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18 Et le roi fit un grand festin à tous ses princes et ses serviteurs, le festin d'Esther; et il 
octroya un dégrèvement aux provinces et fit des dons selon la puissance du roi.

Then the king made a great feast to all his princes and his servants, even Esther`s feast; 
and he made a release to the provinces, and gave gifts, according to the bounty of the 
king.
and the king maketh a great banquet to all his heads and  his servants -- the banquet of 
Esther -- and a release to the  provinces hath made, and giveth gifts as a memorial of the  
king.

19 Et lorsque les vierges furent rassemblées pour la seconde fois, Mardochée était assis à la 
porte du roi.
When the virgins were gathered together the second time, then Mordecai was sitting in the
 king`s gate.

And in the virgins being gathered a second time, then  Mordecai is sitting in the gate of 
the king;

20 Esther, ainsi que le lui avait commandé Mardochée, n'avait pas fait connaître sa 
naissance et son peuple; et Esther faisait ce que Mardochée disait, comme lorsqu'elle 
était élevée chez lui.

Esther had not yet made known her relatives nor her people; as Mordecai had charged her:
 for Esther did the commandment of Mordecai, like as when she was brought up with him.
Esther is not declaring her kindred and her people, as  Mordecai hath laid a charge upon 
her, and the saying of  Mordecai Esther is doing as when she was truly with him.

21 ¶ -En ces jours-là, Mardochée étant assis à la porte du roi, deux des eunuques du roi, 
d'entre les gardiens du seuil, Bigthan et Théresh, se mirent en colère et cherchèrent à 
porter la main sur le roi Assuérus.
In those days, while Mordecai was sitting in the king`s gate, two of the king`s 
chamberlains, Bigthan and Teresh, of those who kept the threshold, were angry, and 
sought to lay hands on the king Ahasuerus.

In those days, when Mordecai is sitting in the gate of the  king, hath Bigthan been wroth, 
and Teresh, (two of the eunuchs  of the king, the keepers of the threshold,) and they seek 
to  put forth a hand on king Ahasuerus,
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22 Et la chose vint à la connaissance de Mardochée, et il la rapporta à la reine Esther, et 
Esther la dit au roi au nom de Mardochée.

The thing became known to Mordecai, who showed it to Esther the queen; and Esther told 
the king [of it] in Mordecai`s name.
and the thing is known to Mordecai, and he declareth [it]  to Esther the queen, and Esther 
speaketh to the king in the  name of Mordecai,

23 Et on fit une enquête sur la chose, et elle fut trouvée telle, et les deux eunuques furent 
pendus à un bois. Et cela fut écrit dans le livre des chroniques en présence du roi.
When inquisition was made of the matter, and it was found to be so, they were both 
hanged on a tree: and it was written in the book of the chronicles before the king.

and the thing is sought out, and found, and they are hanged  both of them on a tree, and it 
is written in the book of the  Chronicles before the king.

1 ¶ Après ces choses, le roi Assuérus agrandit Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, et 
l'éleva, et plaça son siège au-dessus de tous les princes qui étaient avec lui;

After these things did king Ahasuerus promote Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, and advanced him, and set his seat above all the princes who were with him.
After these things hath the king Ahasuerus exalted Haman son  of Hammedatha the 
Agagite, and lifteth him up, and setteth his  throne above all the heads who [are] with him,

2 et tous les serviteurs du roi qui étaient à la porte du roi se courbaient et se prosternaient 
devant Haman: car le roi l'avait ainsi commandé à son égard. Mais Mardochée ne se 
courbait pas et ne se prosternait pas.
All the king`s servants, who were in the king`s gate, bowed down, and did reverence to 
Haman; for the king had so commanded concerning him. But Mordecai didn`t bow down, 
nor did him reverence.

and all servants of the king, who [are] in the gate of the  king, are bowing and doing 
obeisance to Haman, for so hath the  king commanded for him; and Mordecai doth not bow
 nor do  obeisance.
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3 Alors les serviteurs du roi qui étaient à la porte du roi dirent à Mardochée: Pourquoi 
transgresses-tu le commandement du roi?

Then the king`s servants, who were in the king`s gate, said to Mordecai, Why disobey you 
the king`s commandment?
And the servants of the king, who [are] in the gate of the  king, say to Mordecai, 
`Wherefore [art] thou transgressing the  command of the king?`

4 Et il arriva que, comme ils lui parlaient jour après jour et qu'il ne les écoutait pas, ils 
informèrent Haman, pour voir si les affaires de Mardochée se maintiendraient; car il leur 
avait déclaré qu'il était Juif.
Now it came to pass, when they spoke daily to him, and he didn`t listen to them, that they 
told Haman, to see whether Mordecai`s matters would stand: for he had told those who he 
was a Jew.

And it cometh to pass, in their speaking unto him, day by  day, and he hath not hearkened 
unto them, that they declare  [it] to Haman, to see whether the words of Mordecai do 
stand,  for he hath declared to them that he [is] a Jew.

5 Et Haman vit que Mardochée ne se courbait pas et ne se prosternait pas devant lui; et 
Haman fut rempli de fureur.

When Haman saw that Mordecai didn`t bow down, nor did him reverence, then was Haman 
full of wrath.
And Haman seeth that Mordecai is not bowing and doing  obeisance to him, and Haman is 
full of fury,
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6 Mais c'eût été une chose méprisable à ses yeux que de mettre la main sur Mardochée 
seul, car on lui avait appris quel était le peuple de Mardochée, et Haman chercha à 
détruire tous les Juifs qui étaient dans tout le royaume d'Assuérus, le peuple de 
Mardochée.

But he thought scorn to lay hands on Mordecai alone; for they had made known to him the 
people of Mordecai: why Haman sought to destroy all the Jews who were throughout the 
whole kingdom of Ahasuerus, even the people of Mordecai.
and it is contemptible in his eyes to put forth a hand on  Mordecai by himself, for they 
have declared to him the people  of Mordecai, and Haman seeketh to destroy all the Jews 
who  [are] in all the kingdom of Ahasuerus -- the people of  Mordecai.

7 ¶ Au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzième année du roi Assuérus, on jeta 
le pur, c'est-à-dire le sort, devant Haman, pour chaque jour et pour chaque mois jusqu'au 
douzième mois, qui est le mois d'Adar.
In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year of king Ahasuerus, they 
cast Pur, that is, the lot, before Haman from day to day, and from month to month, [to] the 
twelfth [month], which is the month Adar.

In the first month -- it [is] the month of Nisan -- in the  twelfth year of the king Ahasuerus, 
hath one caused to fall Pur  (that [is] the lot) before Haman, from day to day, and from  
month to month, [to] the twelfth, it [is] the month of Adar.

8 Et Haman dit au roi Assuérus: Il y a un peuple dispersé et répandu parmi les peuples, dans
 toutes les provinces de ton royaume, et leurs lois sont différentes de celles de tous les 
peuples; ils ne pratiquent pas les lois du roi, et ils ne convient pas au roi de les laisser 
faire.

Haman said to king Ahasuerus, There is a certain people scattered abroad and dispersed 
among the peoples in all the provinces of your kingdom; and their laws are diverse from 
[those of] every people; neither keep they the king`s laws: therefore it is not for the king`s 
profit to allow them.
And Haman saith to the king Ahasuerus, `There is one people  scattered and separated 
among the peoples, in all provinces of  thy kingdom, and their laws [are] diverse from all 
people, and  the laws of the king they are not doing, and for the king it is  not profitable to 
suffer them;
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9 Si le roi le trouve bon, qu'on écrive l'ordre de les détruire, et je pèserai dix mille talents 
d'argent entre les mains de ceux qui font les affaires, pour qu'on les porte dans le trésor 
du roi.

If it please the king, let it be written that they be destroyed: and I will pay ten thousand 
talents of silver into the hands of those who have the charge of the [king`s] business, to 
bring it into the king`s treasuries.
if to the king [it be] good, let it be written to destroy  them, and ten thousand talents of 
silver I weigh into the hands  of those doing the work, to bring [it] in unto the treasuries  of
 the king.`

10 Et le roi ôta son anneau de sa main et le donna à Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, 
l'adversaire des Juifs.
The king took his ring from his hand, and gave it to Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the Jews` enemy.

And the king turneth aside his signet from off his hand,  and giveth it to Haman son of 
Hammedatha the Agagite, adversary  of the Jews;

11 Et le roi dit à Haman: L'argent t'est donné, et le peuple, pour en faire ce qui sera bon à tes 
yeux.

The king said to Haman, The silver is given to you, the people also, to do with them as it 
seems good to you.
and the king saith to Haman, `The silver is given to thee,  and the people, to do with it as 
[it is] good in thine eyes.`
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12 Et les scribes du roi furent appelés, le premier mois, le treizième jour du mois, et suivant 
tout ce qu'Haman commanda, on écrivit aux satrapes du roi et aux gouverneurs qui 
étaient préposés sur chaque province, et aux chefs de chaque peuple, à chaque province 
selon son écriture et à chaque peuple selon sa langue; ce fut au nom du roi Assuérus 
qu'on écrivit, et on scella avec l'anneau du roi.

Then were the king`s scribes called in the first month, on the thirteenth day of it; and there
 was written according to all that Haman commanded to the king`s satraps, and to the 
governors who were over every province, and to the princes of every people, to every 
province according to the writing of it, and to every people after their language; in the 
name of king Ahasuerus was it written, and it was sealed with the king`s ring.
And scribes of the king are called, on the first month, on  the thirteenth day of it, and it is 
written according to all  that Haman hath commanded, unto lieutenants of the king, and  
unto the governors who [are] over province and province, and  unto the heads of people 
and people, province and province,  according to its writing, and people and people 
according to  its tongue, in the name of the king Ahasuerus it hath been  written and 
sealed with the signet of the king,

13 Et les lettres furent envoyées par des courriers dans toutes les provinces du roi, pour 
détruire, tuer et faire périr tous les Juifs, depuis le jeune garçon jusqu'au vieillard, les 
enfants et les femmes, et pour que leurs biens fussent mis au pillage, en un même jour, le
 treizième jour du douzième mois, qui est le mois d'Adar.
Letters were sent by posts into all the king`s provinces, to destroy, to kill, and to cause to 
perish, all Jews, both young and old, little children and women, in one day, even on the 
thirteenth [day] of the twelfth month, which is the month Adar, and to take the spoil of 
them for a prey.

and letters to be sent by the hand of the runners unto all  provinces of the king, to cut off, 
to slay, and to destroy all  the Jews, from young even unto old, infant and women, on one  
day, on the thirteenth of the twelfth month -- it [is] the  month of Adar -- and their spoil to 
seize,

14 Pour que l'édit fût rendu public dans chaque province, une copie de l'écrit fut portée à la 
connaissance de tous les peuples, afin qu'ils fussent prêts pour ce jour-là.

A copy of the writing, that the decree should be given out in every province, was 
published to all the peoples, that they should be ready against that day.
a copy of the writing to be made law in every province and  province is revealed to all the 
peoples, to be ready for this  day.
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15 Les courriers partirent, pressés par la parole du roi. Et l'édit fut rendu à Suse, la capitale. 
Et le roi et Haman étaient assis à boire; mais la ville de Suse était dans la consternation.

The posts went forth in haste by the king`s commandment, and the decree was given out 
in Shushan the palace. The king and Haman sat down to drink; but the city of Shushan 
was perplexed.
The runners have gone forth, hastened by the word of the  king, and the law hath been 
given in Shushan the palace, and  the king and Haman have sat down to drink, and the 
city Shushan  is perplexed.

1 ¶ Et Mardochée sut tout ce qui s'était fait; et Mardochée déchira ses vêtements et se 
couvrit d'un sac et de cendre, et sortit au milieu de la ville et poussa un cri grand et amer.
Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai tore his clothes, and put on 
sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and cried with a loud and a 
bitter cry;

And Mordecai hath known all that hath been done, and  Mordecai rendeth his garments, 
and putteth on sackcloth and  ashes, and goeth forth into the midst of the city and crieth --
  a cry loud and bitter,

2 Et il vint jusque devant la porte du roi, car il n'était pas permis d'entrer, vêtu d'un sac, 
dans la porte du roi.

and he came even before the king`s gate: for none might enter within the king`s gate 
clothed with sackcloth.
and he cometh in unto the front of the gate of the king, but  none is to come in unto the 
gate of the king with a  sackcloth-garment.
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3 Et dans chaque province, partout où parvint la parole du roi et son édit, il y eut un grand 
deuil parmi les Juifs, des jeûnes et des pleurs, et des lamentations; beaucoup firent leur 
lit du sac et de la cendre.

In every province, wherever the king`s commandment and his decree came, there was 
great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes.
And in every province and province, the place where the word  of the king, even his law, is
 coming, a great mourning have the  Jews, and fasting, and weeping, and lamenting: 
sackcloth and  ashes are spread for many.

4 Et les jeunes filles d'Esther et ses eunuques vinrent et le lui rapportèrent, et la reine en fut
 dans une grande angoisse; et elle envoya des vêtements pour vêtir Mardochée, et pour lui
 faire ôter son sac de dessus lui, mais il ne les accepta pas.
Esther`s maidens and her chamberlains came and told it her; and the queen was 
exceedingly grieved: and she sent clothing to clothe Mordecai, and to take his sackcloth 
from off him; but he didn`t receive it.

And young women of Esther come in and her eunuchs, and  declare [it] to her, and the 
queen is exceedingly pained, and  sendeth garments to clothe Mordecai, and to turn 
aside his  sackcloth from off him, and he hath not received [them].

5 ¶ Et Esther appela Hathac, l'un des eunuques du roi, qu'il avait placé auprès d'elle, et 
elle lui commanda d'aller vers Mardochée pour savoir ce que c'était et pourquoi c'était.

Then called Esther for Hathach, one of the king`s chamberlains, whom he had appointed 
to attend on her, and charged him to go to Mordecai, to know what this was, and why it 
And Esther calleth to Hatach, of the eunuchs of the king,  whom he hath stationed before 
her, and giveth him a charge for  Mordecai, to know what this [is], and wherefore this [is].

6 Et Hathac sortit vers Mardochée sur la place de la ville qui était devant la porte du roi.
So Hathach went forth to Mordecai to the broad place of the city, which was before the 
king`s gate.

And Hatach goeth out unto Mordecai, unto a broad place of  the city, that [is] before the 
gate of the king,
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7 Et Mardochée l'informa de tout ce qui lui était arrivé, et de la somme d'argent qu'Haman 
avait dit qu'il payerait au trésor du roi en vue des Juifs, pour les détruire;

Mordecai told him of all that had happened to him, and the exact sum of the money that 
Haman had promised to pay to the king`s treasuries for the Jews, to destroy them.
and Mordecai declareth to him all that hath met him, and the  explanation of the money 
that Haman said to weigh to the  treasuries of the king for the Jews, to destroy them,

8 et il lui donna une copie de l'écrit de l'édit qui avait été rendu à Suse pour les détruire, 
afin de le montrer à Esther et de le lui faire connaître, et pour lui commander d'entrer vers 
le roi, de le supplier et de faire requête devant lui en faveur de son peuple.
Also he gave him the copy of the writing of the decree that was given out in Shushan to 
destroy them, to show it to Esther, and to declare it to her, and to charge her that she 
should go in to the king, to make supplication to him, and to make request before him, for 
her people.

and the copy of the writing of the law that had been given  in Shushan to destroy them he 
hath given to him, to shew  Esther, and to declare [it] to her, and to lay a charge on her  to 
go in unto the king, to make supplication to him, and to  seek from before him, for her 
people.

9 Et Hathac vint et rapporta à Esther les paroles de Mardochée.
Hathach came and told Esther the words of Mordecai.
And Hatach cometh in and declareth to Esther the words of  Mordecai,

10 Et Esther dit à Hathac et le chargea de dire à Mardochée:
Then Esther spoke to Hathach, and gave him a message to Mordecai [saying]:
and Esther speaketh to Hatach, and chargeth him for  Mordecai:
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11 Tous les serviteurs du roi et le peuple des provinces du roi savent que pour quiconque, 
homme ou femme, entre auprès du roi, dans la cour intérieure, sans avoir été appelé, il 
existe une même loi prescrivant de le mettre à mort, à moins que le roi ne lui tende le 
sceptre d'or, pour qu'il vive; et moi, je n'ai pas été appelée à entrer vers le roi ces trente 
jours.

All the king`s servants, and the people of the king`s provinces, do know, that whoever, 
whether man or woman, shall come to the king into the inner court, who is not called, 
there is one law for him, that he be put to death, except those to whom the king shall hold 
out the golden scepter, that he may live: but I have not been called to come in to the king 
these thirty days.
`All servants of the king, and people of the provinces of  the king, do know that any man 
and woman, who cometh in unto  the king, unto the inner court, who is not called -- one 
law  [of] his [is] to put [them] to death, apart from him to whom  the king holdeth out the 
golden sceptre, then he hath lived;  and I -- I have not been called to come in unto the 
king these  thirty days.`

12 Et on rapporta à Mardochée les paroles d'Esther.
They told to Mordecai Esther`s words.
And they declare to Mordecai the words of Esther,

13 Et Mardochée dit de répondre à Esther: Ne pense pas en ton âme d'échapper, dans la 
maison du roi, plutôt que tous les Juifs;

Then Mordecai bade them return answer to Esther, Don`t think to yourself that you shall 
escape in the king`s house, more than all the Jews.
and Mordecai speaketh to send back unto Esther: `Do not  think in thy soul to be delivered 
[in] the house of the king,  more than all the Jews,
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14 car, si tu gardes le silence en ce temps-ci, le soulagement et la délivrance surgiront pour 
les Juifs d'autre part, mais toi et la maison de ton père vous périrez. Et qui sait si ce n'est 
pas pour un temps comme celui-ci que tu es parvenue à la royauté?

For if you altogether hold your peace at this time, then will relief and deliverance arise to 
the Jews from another place, but you and your father`s house will perish: and who knows 
whether you haven`t come to the kingdom for such a time as this?
but if thou keep entirely silent at this time, respite and  deliverance remaineth to the Jews
 from another place, and thou  and the house of thy fathers are destroyed; and who 
knoweth  whether for a time like this thou hast come to the kingdom?`

15 Et Esther dit de répondre à Mardochée:
Then Esther bade them return answer to Mordecai,
And Esther speaketh to send back unto Mordecai:

16 Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent à Suse, et jeûnez pour moi, et ne mangez ni 
ne buvez pendant trois jours, ni la nuit, ni le jour; moi aussi, et mes jeunes filles, nous 
jeûnerons de même; et ainsi, j'entrerai vers le roi, ce qui n'est pas selon la loi; et si je 
péris, je périrai.

Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and fast you for me, and 
neither eat nor drink three days, night or day: I also and my maidens will fast in like 
manner; and so will I go in to the king, which is not according to the law: and if I perish, I 
perish.
`Go, gather all the Jews who are found in Shushan, and fast  for me, and do not eat nor 
drink three days, by night and by  day; also I and my young women do fast likewise, and so
 I go in  unto the king, that [is] not according to law, and when I have  perished -- I have 
perished.`

17 Et Mardochée s'en alla et fit selon tout ce qu'Esther lui avait commandé.
So Mordecai went his way, and did according to all that Esther had commanded him.
And Mordecai passeth on, and doth according to all that  Esther hath charged upon him.
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1 ¶ Et il arriva, au troisième jour, qu'Esther se revêtit de son vêtement royal et se présenta 
dans la cour intérieure de la maison du roi, vis-à-vis de la maison du roi. Et le roi était 
assis sur le trône de son royaume dans la maison royale, en face de l'entrée de la maison.

Now it happened on the third day, that Esther put on her royal clothing, and stood in the 
inner court of the king`s house, over against the king`s house: and the king sat on his 
royal throne in the royal house, over against the entrance of the house.
And it cometh to pass on the third day, that Esther putteth  on royalty, and standeth in the 
inner-court of the house of the  king over-against the house of the king, and the king is  
sitting on his royal throne, in the royal-house, over-against  the opening of the house,

2 Et aussitôt que le roi vit la reine Esther se tenant dans la cour, elle trouva faveur à ses 
yeux. Et le roi tendit à Esther le sceptre d'or qui était dans sa main. Et Esther s'approcha 
et toucha le bout du sceptre.
It was so, when the king saw Esther the queen standing in the court, that she obtained 
favor in his sight; and the king held out to Esther the golden scepter that was in his hand. 
So Esther drew near, and touched the top of the scepter.

and it cometh to pass, at the king`s seeing Esther the queen  standing in the court, she 
hath received grace in his eyes, and  the king holdeth out to Esther the golden sceptre 
that [is] in  his hand, and Esther draweth near, and toucheth the top of the  sceptre.

3 Et le roi lui dit: Que veux-tu, reine Esther, et quelle est ta requête? Quand ce serait jusqu'à
 la moitié du royaume, elle te sera donnée.

Then said the king to her, What will you, queen Esther? and what is your request? it shall 
be given you even to the half of the kingdom.
And the king saith to her, `What -- to thee Esther, O queen?  and what thy request? unto the 
half of the kingdom -- and it is  given to thee.`

4 Et Esther dit: Si le roi le trouve bon, que le roi, et Haman avec lui, vienne aujourd'hui au 
festin que je lui ai préparé.
Esther said, If it seem good to the king, let the king and Haman come this day to the 
banquet that I have prepared for him.

And Esther saith, `If unto the king [it be] good, the king  doth come in, and Haman, to-day, 
unto the banquet that I have  made for him;`
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5 Et le roi dit: Qu'on cherche vite Haman pour faire ce qu'Esther à dit. Et le roi et Haman 
vinrent au festin qu'Esther avait préparé.

Then the king said, Cause Haman to make haste, that it may be done as Esther has said. 
So the king and Haman came to the banquet that Esther had prepared.
and the king saith, `Haste ye Haman -- to do the word of  Esther;` and the king cometh in, 
and Haman, unto the banquet  that Esther hath made.

6 Et le roi dit à Esther pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta demande? Elle te sera 
accordée. Et quelle est ta requête? Quand ce serait jusqu'à la moitié du royaume, ce sera 
fait.
The king said to Esther at the banquet of wine, What is your petition? and it shall be 
granted you: and what is your request? even to the half of the kingdom it shall be 
performed.

And the king saith to Esther, during the banquet of wine,  `What [is] thy petition? and it is 
given to thee; and what thy  request? unto the half of the kingdom -- and it is done.`

7 Et Esther répondit et dit: Voici ma demande et ma requête:
Then answered Esther, and said, My petition and my request is:
And Esther answereth and saith, `My petition and my request  [is]:

8 Si j'ai trouvé faveur aux yeux du roi, et si le roi trouve bon d'accorder ma demande et de 
faire selon ma requête, que le roi et Haman viennent au festin que je leur préparerai, et 
demain je ferai selon la parole du roi.
if I have found favor in the sight of the king, and if it please the king to grant my petition, 
and to perform my request, let the king and Haman come to the banquet that I shall 
prepare for them, and I will do tomorrow as the king has said.

if I have found grace in the eyes of the king, and if unto  the king [it be] good, to give my 
petition, and to perform my  request, the king doth come, and Haman, unto the banquet 
that I  make for them, and to-morrow I do according to the word of the  king.`
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9 ¶ Et ce jour-là Haman sortit joyeux et le coeur gai. Mais lorsque Haman vit à la porte du 
roi, Mardochée qui ne se leva ni ne bougea pour lui, Haman fut rempli de fureur contre 
Mardochée.

Then went Haman forth that day joyful and glad of heart: but when Haman saw Mordecai in
 the king`s gate, that he didn`t stand up nor move for him, he was filled with wrath against 
Mordecai.
And Haman goeth forth on that day rejoicing and glad in  heart, and at Haman`s seeing 
Mordecai in the gate of the king,  and he hath not risen nor moved for him, then is Haman 
full of  fury against Mordecai.

10 Mais Haman se contint et rentra dans sa maison; et il envoya et fit venir ses amis et 
Zéresh, sa femme.
Nevertheless Haman refrained himself, and went home; and he sent and fetched his 
friends and Zeresh his wife.

And Haman forceth himself, and cometh in unto his house,  and sendeth, and bringeth in 
his friends, and Zeresh his wife,

11 Et Haman leur raconta la gloire de ses richesses, et le nombre de ses fils, et tout ce en 
quoi le roi l'avait agrandi et l'avait élevé au-dessus des princes et des serviteurs du roi.

Haman recounted to them the glory of his riches, and the multitude of his children, and all
 the things in which the king had promoted him, and how he had advanced him above the 
princes and servants of the king.
and Haman recounteth to them the glory of his wealth, and  the abundance of his sons, 
and all that with which the king  made him great, and with which he lifted him up above 
the heads  and servants of the king.

12 Et Haman dit: La reine Esther n'a même fait venir personne avec le roi au festin qu'elle a 
fait, excepté moi; et pour demain aussi, je suis invité chez elle avec le roi.
Haman said moreover, Yes, Esther the queen did let no man come in with the king to the 
banquet that she had prepared but myself; and tomorrow also am I invited by her together 
with the king.

And Haman saith, `Yea, Esther the queen brought none in  with the king, unto the feast 
that she made, except myself, and  also for to-morrow I am called to her, with the king,
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13 Mais tout cela ne me sert de rien, aussi longtemps que je vois Mardochée, le Juif, assis à 
la porte du roi.

Yet all this avails me nothing, so long as I see Mordecai the Jew sitting at the king`s gate.
and all this is not profitable to me, during all the time  that I am seeing Mordecai the Jew 
sitting in the gate of the  king.`

14 Et Zéresh, sa femme, et tous ses amis lui dirent: Qu'on prépare un bois, haut de cinquante 
coudées; et au matin, parle au roi, pour qu'on y pende Mardochée; et va-t'en joyeux au 
festin avec le roi. Et la chose plut à Haman, et il fit préparer le bois.
Then said Zeresh his wife and all his friends to him, Let a gallows be made fifty cubits 
high, and in the morning speak you to the king that Mordecai may be hanged thereon: 
then go you in merrily with the king to the banquet. The thing pleased Haman; and he 
caused the gallows to be made.

And Zeresh his wife saith to him, and all his friends, `Let  them prepare a tree, in height 
fifty cubits, and in the morning  speak to the king, and they hang Mordecai on it, and go 
thou in  with the king unto the banquet rejoicing;` and the thing is  good before Haman, 
and he prepareth the tree.

1 ¶ Cette nuit-là le sommeil fuyait le roi, et il ordonna d'apporter le livre d'annales des 
chroniques, et on les lut devant le roi;

On that night the king couldn`t sleep; and he commanded to bring the book of records of 
the chronicles, and they were read before the king.
On that night hath the sleep of the king fled away, and he  saith to bring in the book of 
memorials of the Chronicles, and  they are read before the king,
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2 et on y trouva écrit que Mardochée avait fait connaître, à l'égard de Bigthan et de 
Théresh, les deux eunuques du roi, gardiens du seuil, qu'ils avaient cherché à porter la 
main sur le roi Assuérus.

It was found written that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of the king`s 
chamberlains, of those who kept the threshold, who had sought to lay hands on the king 
Ahasuerus.
and it is found written that Mordecai had declared  concerning Bigthana and Teresh, two 
of the eunuchs of the king,  of the keepers of the threshold, who sought to put forth a hand
  on king Ahasuerus.

3 Et le roi dit: Quel honneur et quelle distinction a-t-on conférés à Mardochée, à cause de 
cela? Et les serviteurs du roi qui le servaient, dirent: On n'a rien fait pour lui.
The king said, What honor and dignity has been bestowed on Mordecai for this? Then the 
king`s servants who ministered to him said, "Nothing has been done for him."

And the king saith, `What honour and greatness hath been  done to Mordecai for this?` And 
the servants of the king, his  ministers, say, `Nothing hath been done with him.`

4 ¶ Et le roi dit: Qui est dans la cour? Or Haman était venu dans la cour extérieure de la 
maison du roi, pour dire au roi de faire pendre Mardochée au bois qu'il avait dressé pour 
lui.

The king said, "Who is in the court?" Now Haman was come into the outward court of the 
king`s house, to speak to the king to hang Mordecai on the gallows that he had prepared 
for him.
And the king saith, `Who [is] in the court?` -- and Haman  hath come in to the outer court of 
the house of the king, to  say to the king to hang Mordecai on the tree that he had  
prepared for him --

5 Et les serviteurs du roi lui dirent: Voici Haman, qui se tient dans la cour. Et le roi dit: Qu'il 
entre.
The king`s servants said to him, Behold, Haman stands in the court. The king said, Let him
 come in.

and the servants of the king say unto him, `Lo, Haman is  standing in the court;` and the 
king saith, `Let him come in.`
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6 Et Haman entra. Et le roi lui dit: Que faut-il faire à l'homme que le roi se plaît à honorer? Et
 Haman pensa dans son coeur: A quel autre qu'à moi plairait-il au roi de faire honneur?

So Haman came in. The king said to him, What shall be done to the man whom the king 
delights to honor? Now Haman said in his heart, To whom would the king delight to do 
honor more than to myself?
And Haman cometh in, and the king saith to him, `What -- to  do with the man in whose 
honour the king hath delighted?` And  Haman saith in his heart, `To whom doth the king 
delight to do  honour more than myself?`

7 Et Haman dit au roi: Quant à l'homme que le roi se plaît à honorer,
Haman said to the king, For the man whom the king delights to honor,
And Haman saith unto the king, `The man in whose honour the  king hath delighted,

8 qu'on apporte le vêtement royal dont le roi se revêt, et le cheval que le roi monte, et sur la
 tête duquel on met la couronne royale;

let royal clothing be brought which the king uses to wear, and the horse that the king 
rides on, and on the head of which a crown royal is set:
let them bring in royal clothing that the king hath put on  himself, and a horse on which 
the king hath ridden, and that  the royal crown be put on his head,

9 et que le vêtement et le cheval soient remis aux mains d'un des princes du roi les plus 
illustres; et qu'on revête l'homme que le roi se plaît à honorer, et qu'on le promène par les
 rues de la ville, monté sur le cheval, et qu'on crie devant lui: C'est ainsi qu'on fait à 
l'homme que le roi se plaît à honorer.
and let the clothing and the horse be delivered to the hand of one of the king`s most noble
 princes, that they may array the man therewith whom the king delights to honor, and 
cause him to ride on horseback through the street of the city, and proclaim before him, 
Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor.

and to give the clothing and the horse into the hand of a  man of the heads of the king, the
 chiefs, and they have  clothed the man in whose honour the king hath delighted, and  
caused him to ride on the horse in a broad place of the city,  and called before him: Thus 
it is done to the man in whose  honour the king hath delighted.`
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10 Et le roi dit à Haman: Hâte-toi, prends le vêtement et le cheval, comme tu l'as dit, et fais 
ainsi à Mardochée, le Juif, qui est assis à la porte du roi. N'omets rien de tout ce que tu as
 dit.

Then the king said to Haman, Make haste, and take the clothing and the horse, as you 
have said, and do even so to Mordecai the Jew, who sits at the king`s gate: let nothing fail
 of all that you have spoken.
And the king saith to Haman, `Haste, take the clothing and  the horse, as thou hast 
spoken, and do so to Mordecai the Jew,  who is sitting in the gate of the king; there doth 
not fall a  thing of all that thou hast spoken.`

11 Et Haman prit le vêtement et le cheval, et revêtit Mardochée et le promena à cheval par 
les rues de la ville, et il criait devant lui: C'est ainsi qu'on fait à l'homme que le roi se 
plaît à honorer!
Then took Haman the clothing and the horse, and arrayed Mordecai, and caused him to 
ride through the street of the city, and proclaimed before him, Thus shall it be done to the 
man whom the king delights to honor.

And Haman taketh the clothing, and the horse, and clothed  Mordecai, and causeth him to
 ride in a broad place of the city,  and calleth before him, `Thus it is done to the man in 
whose  honour the king hath delighted.`

12 ¶ Et Mardochée revint à la porte du roi. Et Haman se rendit en hâte à sa maison, triste et la
 tête couverte.

Mordecai came again to the king`s gate. But Haman hurried to his house, mourning and 
having his head covered.
And Mordecai turneth back unto the gate of the king, and  Haman hath been hastened 
unto his house mourning, and with  covered head,
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13 Et Haman raconta à Zéresh, sa femme, et à tous ses amis, tout ce qui lui était arrivé. Et 
ses sages et Zéresh, sa femme, lui dirent: Si Mardochée devant lequel tu as commencé de
 tomber est de la race des Juifs, tu ne l'emporteras pas sur lui, mais tu tomberas 
certainement devant lui.

Haman recounted to Zeresh his wife and all his friends everything that had befallen him. 
Then said his wise men and Zeresh his wife to him, If Mordecai, before whom you have 
begun to fall, be of the seed of the Jews, you shall not prevail against him, but shall 
surely fall before him.
and Haman recounteth to Zeresh his wife, and to all his  friends, all that hath met him, and
 his wise men say to him,  and Zeresh his wife, `If Mordecai [is] of the seed of the Jews,  
before whom thou hast begun to fall, thou art not able for him,  but dost certainly fall 
before him.`

14 Comme ils parlaient encore avec lui, les eunuques du roi s'approchèrent et se hâtèrent de
 conduire Haman au festin qu'Esther avait préparé.
While they were yet talking with him, came the king`s chamberlains, and hurried to bring 
Haman to the banquet that Esther had prepared.

They are yet speaking with him, and eunuchs of the king  have come, and haste to bring in
 Haman unto the banquet that  Esther hath made.

1 ¶ Et le roi et Haman vinrent pour boire avec la reine Esther.
So the king and Haman came to banquet with Esther the queen.
And the king cometh in, and Haman, to drink with Esther the  queen,

2 Et le roi dit à Esther, le second jour aussi, pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta 
demande, reine Esther? et elle te sera accordée. Et quelle est ta requête? Quand ce serait 
 jusqu'à la moitié du royaume, ce sera sait.
The king said again to Esther on the second day at the banquet of wine, What is your 
petition, queen Esther? and it shall be granted you: and what is your request? even to the 
half of the kingdom it shall be performed.

and the king saith to Esther also on the second day, during  the banquet of wine, `What [is]
 thy petition, Esther, O queen?  and it is given to thee; and what thy request? unto the half 
of  the kingdom -- and it is done.`
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3 Et la reine Esther répondit et dit: Si j'ai trouvé faveur à tes yeux, ô roi, et si le roi le trouve 
bon, qu'à ma demande il m'accorde ma vie, et mon peuple à ma requête!

Then Esther the queen answered, If I have found favor in your sight, O king, and if it 
please the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request:
And Esther the queen answereth and saith, `If I have found  grace in thine eyes, O king, 
and if to the king [it be] good,  let my life be given to me at my petition, and my people at 
my  request;

4 Car nous sommes vendus, moi et mon peuple, pour être détruits et tués, et pour périr. Or si
 nous avions été vendus pour être serviteurs et servantes, j'aurais gardé le silence, bien 
que l'ennemi ne pût compenser le dommage fait au roi.
for we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to perish. But if we had 
been sold for bondservants and bondmaids, I had held my peace, although the adversary 
could not have compensated for the king`s damage.

for we have been sold, I and my people, to cut off, to slay,  and to destroy; and if for men-
servants and for maid-servants  we had been sold I had kept silent -- but the adversity is 
not  equal to the loss of the king.`

5 Et le roi Assuérus parla et dit à la reine Esther: Qui est-il, et où est-il, celui que son coeur 
a rempli de la pensée de faire ainsi?

Then spoke the king Ahasuerus and said to Esther the queen, Who is he, and where is he, 
that dared presume in his heart to do so?
And the king Ahasuerus saith, yea, he saith to Esther the  queen, `Who [is] he -- this one? 
and where [is] this one? -- he  whose heart hath filled him to do so?`

6 Et Esther dit: L'adversaire et l'ennemi, c'est ce méchant Haman. Et Haman fut terrifié 
devant le roi et la reine.
Esther said, An adversary and an enemy, even this wicked Haman. Then Haman was afraid
 before the king and the queen.

And Esther saith, `The man -- adversary and enemy -- [is]  this wicked Haman;` and Haman 
hath been afraid at the presence  of the king and of the queen.



Esther Chapter 7 French WEB YLT Page 33 of 49
Literal Spiritual Practical Meaning

7 ¶ Et le roi, dans sa fureur, se leva du festin, et s'en alla dans le jardin du palais. Et Haman
 resta pour faire requête pour sa vie auprès de la reine Esther; car il voyait que son 
malheur était décidé de la part du roi.

The king arose in his wrath from the banquet of wine [and went] into the palace garden: 
and Haman stood up to make request for his life to Esther the queen; for he saw that there 
was evil determined against him by the king.
And the king hath risen, in his fury, from the banquet of  wine, unto the garden of the 
house, and Haman hath remained to  seek for his life from Esther the queen, for he hath 
seen that  evil hath been determined against him by the king.

8 Et le roi revint du jardin du palais dans la maison du festin. Et Haman était tombé sur le 
divan sur lequel était Esther. Et le roi dit: Veut-il encore faire violence à la reine, chez 
moi, dans la maison? La parole sortit de la bouche du roi, et on couvrit la face d'Haman.
Then the king returned out of the palace garden into the place of the banquet of wine; and
 Haman was fallen on the couch whereon Esther was. Then said the king, Will he even 
force the queen before me in the house? As the word went out of the king`s mouth, they 
covered Haman`s face.

And the king hath turned back out of the garden of the house  unto the house of the 
banquet of wine, and Haman is falling on  the couch on which Esther [is], and the king 
saith, `Also to  subdue the queen with me in the house?` the word hath gone out  from the 
mouth of the king, and the face of Haman they have  covered.

9 Et Harbona, l'un des eunuques, dit devant le roi: Voici, le bois, haut de cinquante 
coudées, qu'Haman avait préparé pour Mardochée, qui a parlé pour le bien du roi, est 
dressé dans la maison d'Haman. Et le roi dit:

Then said Harbonah, one of the chamberlains who were before the king, Behold also, the 
gallows fifty cubits high, which Haman has made for Mordecai, who spoke good for the 
king, stands in the house of Haman. The king said, Hang him thereon.
And Harbonah, one of the eunuchs, saith before the king,  `Also lo, the tree that Haman 
made for Mordecai, who spake good  for the king, is standing in the house of Haman, in 
height  fifty cubits;` and the king saith, `Hang him upon it.`
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10 Qu'on l'y pende! Et on pendit Haman au bois qu'il avait dressé pour Mardochée. Et la 
colère de roi s'apaisa.

So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. Then was the 
king`s wrath pacified.
And they hang Haman upon the tree that he had prepared for  Mordecai, and the fury of the 
king hath lain down.

1 ¶ Ce jour-là, le roi Assuérus donna à la reine Esther la maison d'Haman, l'oppresseur des 
Juifs. Et Mardochée entra devant le roi, car Esther avait déclaré ce qu'il lui était.
On that day did the king Ahasuerus give the house of Haman the Jews` enemy to Esther the
 queen. Mordecai came before the king; for Esther had told what he was to her.

On that day hath the king Ahasuerus given to Esther the  queen the house of Haman, 
adversary of the Jews, and Mordecai  hath come in before the king, for Esther hath 
declared what he  [is] to her,

2 Et le roi ôta son anneau qu'il avait retiré à Haman, et le donna à Mardochée. Et Esther 
établit Mardochée sur la maison d'Haman.

The king took off his ring, which he had taken from Haman, and gave it to Mordecai. 
Esther set Mordecai over the house of Haman.
and the king turneth aside his signet, that he hath caused  to pass away from Haman, and 
giveth it to Mordecai, and Esther  setteth Mordecai over the house of Haman.

3 ¶ Et Esther parla encore devant le roi, et tomba à ses pieds et pleura, et le supplia de 
mettre à néant le mal médité par Haman, l'Agaguite, et le dessein qu'il avait formé contre 
les Juifs.
Esther spoke yet again before the king, and fell down at his feet, and begged him with 
tears to put away the mischief of Haman the Agagite, and his device that he had devised 
against the Jews.

And Esther addeth, and speaketh before the king, and falleth  before his feet, and 
weepeth, and maketh supplication to him,  to cause the evil of Haman the Agagite to pass
 away, and his  device that he had devised against the Jews;
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4 Et le roi tendit à Esther le sceptre d'or, et Esther se leva et se tint devant le roi, et elle dit:
Then the king held out to Esther the golden scepter. So Esther arose, and stood before the 
king.
and the king holdeth out to Esther the golden sceptre, and  Esther riseth, and standeth 
before the king,

5 Si le roi le trouve bon, et si j'ai trouvé faveur devant lui, et que le roi estime la chose 
avantageuse, et que moi, je sois agréable à ses yeux, qu'on écrive pour révoquer les 
lettres ourdies par Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, qu'il a écrites pour faire périr 
les Juifs qui sont dans toutes les provinces du roi.
She said, If it please the king, and if I have found favor in his sight, and the thing seem 
right before the king, and I be pleasing in his eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman, the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews who are in all the king`s provinces:

and saith, `If to the king [it be] good, and if I have found  grace before him, and the thing 
hath been right before the  king, and I [be] good in his eyes, let it be written to bring  back 
the letters -- a device of Haman son of Hammedatha the  Agagite -- that he wrote to destroy 
the Jews who [are] in all  provinces of the king,

6 Car comment pourrai-je voir le malheur qui atteindra mon peuple, et comment pourrai-je 
voir la destruction de ma race?

for how can I endure to see the evil that shall come to my people? or how can I endure to 
see the destruction of my relatives?
for how do I endure when I have looked on the evil that doth  find my people? and how do I
 endure when I have looked on the  destruction of my kindred?`
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7 Et le roi Assuérus dit à la reine Esther et à Mardochée, le Juif: Voici, j'ai donné à Esther la
 maison d'Haman; et lui, on l'a pendu au bois parce qu'il a étendu sa main contre les Juifs.

Then the king Ahasuerus said to Esther the queen and to Mordecai the Jew, See, I have 
given Esther the house of Haman, and him they have hanged on the gallows, because he 
laid his hand on the Jews.
And the king Ahasuerus saith to Esther the queen, and to  Mordecai the Jew, `Lo, the 
house of Haman I have given to  Esther, and him they have hanged on the tree, because 
that he  put forth his hand on the Jews,

8 Vous donc, écrivez au nom du roi à l'égard des Juifs ce qui vous paraîtra bon, et scellez-
le avec l'anneau du roi. Car un écrit qui a été écrit au nom du roi et scellé avec l'anneau 
du roi ne peut être révoqué.
Write you also to the Jews, as it pleases you, in the king`s name, and seal it with the 
king`s ring; for the writing which is written in the king`s name, and sealed with the king`s 
ring, may no man reverse.

and ye, write ye for the Jews, as [it is] good in your eyes,  in the name of the king, and 
seal with the signet of the king  -- for the writing that is written in the name of the king, 
and  sealed with the signet of the king, there is none to turn back.`
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9 Et les scribes du roi furent appelés en ce temps-là, au troisième mois, qui est le mois de 
Sivan, le vingt-troisième jour du mois; et, selon tout ce que Mardochée commanda, on 
écrivit aux Juifs, et aux satrapes, et aux gouverneurs, et aux chefs des provinces, depuis 
l'Inde jusqu'à l'Éthiopie, cent vingt-sept provinces, à chaque province selon son écriture, 
et à chaque peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur écriture et selon leur langue.

Then were the king`s scribes called at that time, in the third month Sivan, on the three and
 twentieth [day] of it; and it was written according to all that Mordecai commanded to the 
Jews, and to the satraps, and the governors and princes of the provinces which are from 
India to Ethiopia, one hundred twenty-seven provinces, to every province according to the 
writing of it, and to every people after their language, and to the Jews according to their 
writing, and according to their language.
And the scribes of the king are called, at that time, in the  third month -- it [is] the month of
 Sivan -- in the three and  twentieth of it, and it is written, according to all that  Mordecai 
hath commanded, unto the Jews, and unto the  lieutenants, and the governors, and the 
heads of the provinces,  that [are] from Hodu even unto Cush, seven and twenty and a  
hundred provinces -- province and province according to its  writing, and people and 
people according to its tongue, and  unto the Jews according to their writing, and 
according to  their tongue.

10 Et Mardochée écrivit au nom du roi Assuérus et scella avec l'anneau du roi; et il envoya 
des lettres par des courriers à cheval, montés sur des coursiers, des chevaux de race, 
produits des haras.
He wrote the name of king Ahasuerus, and sealed it with the king`s ring, and sent letters 
by post on horseback, riding on swift steeds that were used in the king`s service, bred of 
the stud:

And he writeth in the name of the king Ahasuerus, and  sealeth with the signet of the king,
 and sendeth letters by the  hand of the runners with horses, riders of the dromedary, the  
mules, the young mares,
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11 Ces lettres portaient que le roi accordait aux Juifs, dans chaque ville, de s'assembler et 
de se mettre en défense pour leur vie, et de détruire, tuer, et faire périr toute force du 
peuple et de la province qui les opprimerait, -eux et leurs enfants et leurs femmes, et de 
mettre au pillage leurs biens,

in which the king granted the Jews who were in every city to gather themselves together, 
and to stand for their life, to destroy, to kill, and to cause to perish, all the power of the 
people and province that would assault them, [their] little ones and women, and to take 
the spoil of them for a prey,
that the king hath given to the Jews who [are] in every  city and city, to be assembled, and
 to stand for their life, to  cut off, to slay, and to destroy the whole force of the people  and 
province who are distressing them, infants and women, and  their spoil to seize.

12 en un même jour, dans toutes les provinces du roi Assuérus, le treizième jour du 
douzième mois, qui est le mois d'Adar.
on one day in all the provinces of king Ahasuerus, [namely], on the thirteenth [day] of the 
twelfth month, which is the month Adar.

In one day, in all the provinces of the king Ahasuerus, on  the thirteenth of the twelfth 
month -- it [is] the month of  Adar --

13 Pour que l'édit fût rendu public dans chaque province, une copie de l'écrit fut portée à la 
connaissance de tous les peuples, afin que les Juifs fussent prêts pour ce jour-là, pour se 
venger de leurs ennemis.

A copy of the writing, that the decree should be given out in every province, was 
published to all the peoples, and that the Jews should be ready against that day to 
avenge themselves on their enemies.
a copy of the writing to be made law in every province and  province is revealed to all the 
peoples, and for the Jews being  ready at this day to be avenged of their enemies.
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14 Les courriers, montés sur les coursiers, des chevaux de race, partirent, hâtés et pressés 
par la parole du roi. Et l'édit fut rendu à Suse, la capitale.

So the posts who rode on swift steeds that were used in the king`s service went out, being 
hurried and pressed on by the king`s commandment; and the decree was given out in 
Shushan the palace.
The runners, riding on the dromedary, [and] the mules, have  gone out, hastened and 
pressed by the word of the king, and the  law hath been given in Shushan the palace.

15 ¶ Mardochée sortit de devant le roi, avec un vêtement royal bleu et blanc, une grande 
couronne d'or, et un manteau de byssus et de pourpre; et la ville de Suse poussait des cris
 de joie et se réjouissait.
Mordecai went forth from the presence of the king in royal clothing of blue and white, and 
with a great crown of gold, and with a robe of fine linen and purple: and the city of 
Shushan shouted and was glad.

And Mordecai went out from before the king, in royal  clothing of blue and white, and a 
great crown of gold, and a  garment of fine linen and purple, and the city of Shushan hath  
rejoiced and been glad;

16 Pour les Juifs il y avait lumière et joie, et allégresse et honneur.
The Jews had light and gladness, and joy and honor.
to the Jews hath been light, and gladness, and joy, and  honour,

17 Et, dans chaque province et dans chaque ville, partout où parvenait la parole du roi et son
 édit, il y eut de la joie et de l'allégresse pour les Juifs, un festin et un jour de fête; et 
beaucoup de gens parmi les peuples du pays se firent Juifs, car la frayeur des Juifs tomba
 sur eux.
In every province, and in every city, wherever the king`s commandment and his decree 
came, the Jews had gladness and joy, a feast and a good day. Many from among the 
peoples of the land became Jews; for the fear of the Jews was fallen on them.

and in every province and province, and in every city and  city, the place where the word 
of the king, even his law, is  coming, gladness and joy [are] to the Jews, a banquet, and a 
 good day; and many of the peoples of the land are becoming  Jews, for a fear of the Jews 
hath fallen upon them.
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1 ¶ Et au douzième mois, qui est le mois d'Adar, le treizième jour du mois, où la parole du 
roi et son édit allaient être exécutés, au jour où les ennemis des Juifs espéraient se 
rendre maîtres d'eux (mais la chose fut changée en ce que ces mêmes Juifs se rendirent 
maîtres de ceux qui les haïssaient),

Now in the twelfth month, which is the month Adar, on the thirteenth day of the same, 
when the king`s commandment and his decree drew near to be put in execution, on the 
day that the enemies of the Jews hoped to have rule over them, (whereas it was turned to 
the contrary, that the Jews had rule over those who hated them,)
And in the twelfth month -- it [is] the month of Adar -- on  the thirteenth day of it, in which 
the word of the king, even  his law, hath come to be done, in the day that the enemies of  
the Jews had hoped to rule over them, and it is turned that the  Jews rule over those 
hating them --

2 les Juifs s'assemblèrent dans leurs villes, dans toutes les provinces du roi Assuérus, pour 
mettre la main sur ceux qui cherchaient leur malheur; et personne ne tint devant eux, car 
la frayeur des Juifs tomba sur tous les peuples.
the Jews gathered themselves together in their cities throughout all the provinces of the 
king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their hurt: and no man could withstand 
them; for the fear of them was fallen on all the peoples.

the Jews have been assembled in their cities, in all  provinces of the king Ahasuerus, to 
put forth a hand on those  seeking their evil, and no man hath stood in their presence,  for 
their fear hath fallen on all the peoples.

3 Et tous les chefs des provinces, et les satrapes, et les gouverneurs, et ceux qui faisaient 
les affaires du roi, assistaient les Juifs, car la frayeur de Mardochée était tombée sur eux.

All the princes of the provinces, and the satraps, and the governors, and those who did the
 king`s business, helped the Jews; because the fear of Mordecai was fallen on them.
And all heads of the provinces, and the lieutenants, and the  governors, and those doing 
the work that the king hath, are  lifting up the Jews, for a fear of Mordecai hath fallen 
upon  them;
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4 Car Mardochée était grand dans la maison du roi, et sa renommée se répandait dans 
toutes les provinces; car cet homme, Mardochée, allait toujours grandissant.

For Mordecai was great in the king`s house, and his fame went forth throughout all the 
provinces; for the man Mordecai grew greater and greater.
for great [is] Mordecai in the house of the king, and his  fame is going into all the 
provinces, for the man Mordecai is  going on and becoming great.

5 Et les Juifs frappèrent tous leurs ennemis à coups d'épée, les tuant et les faisant périr, et 
ils firent ce qu'ils voulurent à ceux qui les haïssaient.
The Jews struck all their enemies with the stroke of the sword, and with slaughter and 
destruction, and did what they would to those who hated them.

And the Jews smite among all their enemies -- a smiting of  the sword, and slaughter, and 
destruction -- and do with those  hating them according to their pleasure,

6 Et à Suse, la capitale, les Juifs tuèrent et firent périr cinq cents hommes,
In Shushan the palace the Jews killed and destroyed five hundred men.
and in Shushan the palace have the Jews slain and destroyed  five hundred men;

7 et ils tuèrent Parshandatha, et Dalphon,
Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
and Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,

8 et Aspatha et Poratha, et Adalia,
and Poratha, and Adalia, and Aridatha,
and Poratha, and Adalia, and Aridatha,
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9 et Aridatha, et Parmashtha, et Arisaï, et Aridaï, et Vajezatha,
and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaizatha,
and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vajezatha,

10 les dix fils d'Haman, fils d'Hammedatha, l'oppresseur des Juifs; mais ils ne mirent pas la 
main sur le butin.
the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the Jew`s enemy, killed they; but they 
didn`t lay their hand on the spoil.

ten sons of Haman son of Hammedatha, adversary of the Jews,  they have slain, and on 
the prey they have not put forth their  hand.

11 En ce jour-là, on porta devant le roi le nombre de ceux qui avaient été tués dans Suse, la 
capitale.

On that day the number of those who were slain in Shushan the palace was brought before 
the king.
On that day hath come the number of the slain in Shushan  the palace before the king,

12 Et le roi dit à la reine Esther: Les Juifs ont tué et fait périr dans Suse, la capitale, cinq 
cents hommes et les dix fils d'Haman; qu'auront-ils fait dans les autres provinces du roi? 
Et quelle est ta demande? elle te sera accordée. Et quelle est encore ta requête? et ce 
sera fait.
The king said to Esther the queen, The Jews have slain and destroyed five hundred men in
 Shushan the palace, and the ten sons of Haman; what then have they done in the rest of 
the king`s provinces! Now what is your petition? and it shall be granted you: or what is 
your request further? and it shall be done.

and the king saith to Esther the queen, `In Shushan the  palace have the Jews slain and 
destroyed five hundred men, and  the ten sons of Haman; in the rest of the provinces of the
 king  what have they done? and what [is] thy petition? and it is  given to thee; and what 
thy request again? and it is done.`
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13 Et Esther dit: Si le roi le trouve bon, qu'il soit accordé encore demain aux Juifs qui sont à 
Suse de faire selon l'édit d'aujourd'hui; et qu'on pende au bois les dix fils d'Haman.

Then said Esther, If it please the king, let it be granted to the Jews who are in Shushan to 
do tomorrow also according to this day`s decree, and let Haman`s ten sons be hanged on 
the gallows.
And Esther saith, `If to the king [it be] good, let it be  given also to-morrow, to the Jews 
who [are] in Shushan, to do  according to the law of to-day; and the ten sons of Haman 
they  hang on the tree.`

14 Et le roi dit de faire ainsi; et l'édit fut rendu dans Suse; et on pendit les dix fils d'Haman.
The king commanded it so to be done: and a decree was given out in Shushan; and they 
hanged Haman`s ten sons.

And the king saith -- `to be done so;` and a law is given  in Shushan, and the ten sons of 
Haman they have hanged.

15 Et les Juifs qui étaient à Suse s'assemblèrent aussi le quatorzième jour du mois d'Adar, et
 ils tuèrent dans Suse trois cents hommes; mais ils ne mirent pas la main sur le butin.

The Jews who were in Shushan gathered themselves together on the fourteenth day also 
of the month Adar, and killed three hundred men in Shushan; but they didn`t lay their hand
 on the spoil.
And the Jews who [are] in Shushan are assembled also on the  fourteenth day of the month
 of Adar, and they slay in Shushan  three hundred men, and on the prey they have not put 
forth  their hand.

16 Et le reste des Juifs qui étaient dans les provinces du roi s'assemblèrent et se mirent en 
défense pour leur vie, et eurent du repos de leurs ennemis; et ils tuèrent soixante-quinze 
mille de ceux qui haïssaient; mais ils ne mirent pas la main sur le butin:
The other Jews who were in the king`s provinces gathered themselves together, and stood
 for their lives, and had rest from their enemies, and killed of those who hated them 
seventy-five thousand; but they didn`t lay their hand on the spoil.

And the rest of the Jews, who [are] in the provinces of the  king, have been assembled, 
even to stand for their life, and to  rest from their enemies, and to slay among those hating
 them  five and seventy thousand, and on the prey they have not put  forth their hand;
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17 ce fut le treizième jour du mois d'Adar; et le quatorzième jour du mois, ils se reposèrent, 
et ils en firent un jour de festin et de joie.

[This was done] on the thirteenth day of the month Adar; and on the fourteenth day of the 
same they rested, and made it a day of feasting and gladness.
on the thirteenth day of the month of Adar, even to rest on  the fourteenth of it, and to 
make it a day of banquet and of  joy.

18 Et les Juifs qui étaient à Suse s'assemblèrent le treizième jour du mois et le quatorzième 
jour, et ils se reposèrent le quinzième jour, et en firent un jour de festin et de joie.
But the Jews who were in Shushan assembled together on the thirteenth [day] of it, and on
 the fourteenth of it; and on the fifteenth [day] of the same they rested, and made it a day 
of feasting and gladness.

And the Jews who [are] in Shushan have been assembled, on  the thirteenth day of it, and 
on the fourteenth of it, even to  rest on the fifteenth of it, and to make it a day of banquet  
and of joy.

19 C'est pourquoi les Juifs de la campagne qui habitaient des villes ouvertes, firent du 
quatorzième jour du mois d'Adar un jour de joie et de festin, et un jour de fête, où l'on 
s'envoyait des portions l'un à l'autre.

Therefore do the Jews of the villages, who dwell in the unwalled towns, make the 
fourteenth day of the month Adar [a day of] gladness and feasting, and a good day, and of 
sending portions one to another.
Therefore the Jews of the villages, who are dwelling in  cities of the villages, are making 
the fourteenth day of the  month of Adar -- joy and banquet, and a good day, and of sending
  portions one to another.

20 ¶ Mardochée écrivit ces choses et envoya des lettres à tous les Juifs qui étaient dans 
toutes les provinces du roi Assuérus, à ceux qui étaient près et à ceux qui étaient loin,
Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews who were in all the provinces
 of the king Ahasuerus, both near and far,

And Mordecai writeth these things, and sendeth letters unto  all the Jews who [are] in all 
provinces of the king Ahasuerus,  who are near and who are far off,
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21 afin d'établir pour eux qu'ils célébreraient le quatorzième jour du mois d'Adar et le 
quinzième jour, chaque année,

to enjoin those who they should keep the fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly,
to establish on them, to be keeping the fourteenth day of  the month of Adar, and the 
fifteenth day of it, in every year  and year,

22 comme des jours dans lesquels les Juifs avaient eu du repos de leurs ennemis, et comme 
le mois où leur douleur avait été changée en joie, et leur deuil en un jour de fête, pour en 
faire des jours de festin et de joie, où l'on s'envoie des portions l'un à l'autre, et où l'on 
fait des dons aux pauvres.
as the days in which the Jews had rest from their enemies, and the month which was 
turned to them from sorrow to gladness, and from mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting and gladness, and of sending portions one to another, 
and gifts to the poor.

as days on which the Jews have rested from their enemies,  and the month that hath been 
turned to them from sorrow to joy,  and from mourning to a good day, to make them days of 
banquet  and of joy, and of sending portions one to another, and gifts  to the needy.

23 Et les Juifs acceptèrent de faire ce qu'ils avaient commencé et ce que Mardochée leur 
avait écrit.

The Jews undertook to do as they had begun, and as Mordecai had written to them;
And the Jews have received that which they had begun to do,  and that which Mordecai 
hath written unto them,
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24 Car Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, l'oppresseur de tous les Juifs, avait tramé 
contre les Juifs de les faire périr, et avait fait jeter le pur, c'est-à-dire le sort, pour les 
détruire et les faire périr.

because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the enemy of all the Jews, had 
plotted against the Jews to destroy them, and had cast Pur, that is the lot, to consume 
them, and to destroy them;
because Haman son of Hammedatha the Agagite, adversary of  all the Jews, had devised 
concerning the Jews to destroy them,  and had caused to fall Pur -- that [is] the lot -- to 
crush  them and to destroy them;

25 Et quand Esther vint devant le roi, il ordonna, par lettres, que le méchant dessein qu' 
Haman avait tramé contre les Juifs retombât sur sa propre tête, et on le pendit au bois, lui 
et ses fils. C'est pourquoi on appela ces jours Purim, d'après le nom de pur.
but when [the matter] came before the king, he commanded by letters that his wicked 
device, which he had devised against the Jews, should return on his own head, and that 
he and his sons should be hanged on the gallows.

and in her coming in before the king, he said with the  letter, `Let his evil device that he 
devised against the Jews  turn back upon his own head,` and they have hanged him and 
his  sons on the tree,

26 C'est pourquoi, à cause de toutes les paroles de cette lettre, et à cause de ce qu'ils 
avaient ainsi vu et de ce qui leur était arrivé,

Therefore they called these days Purim, after the name of Pur. Therefore because of all 
the words of this letter, and of that which they had seen concerning this matter, and that 
which had come to them,
therefore they have called these days Purim -- by the name  of the lot -- therefore, because 
of all the words of this  letter, and what they have seen concerning this, and what hath  
come unto them,
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27 les Juifs établirent et acceptèrent pour eux et pour leur semence, et pour tous ceux qui se
 joindraient à eux, de ne pas négliger de célébrer chaque année ces deux jours selon leur
 ordonnance et selon leur temps fixé;

the Jews ordained, and took on them, and on their seed, and on all such as joined 
themselves to them, so that it should not fail, that they would keep these two days 
according to the writing of it, and according to the appointed time of it, every year;
the Jews have established and received upon them, and upon  their seed, and upon all 
those joined unto them, and it doth  not pass away, to be keeping these two days 
according to their  writing, and according to their season, in every year and year;

28 et qu'on se souviendrait de ces jours et qu'on les célébrerait dans toutes les générations, 
dans chaque famille, dans chaque province, et dans chaque ville; et que ces jours de 
Purim ne seraient point négligés au milieu des Juifs, et que leur mémoire ne périrait 
jamais chez leur semence.
and that these days should be remembered and kept throughout every generation, every 
family, every province, and every city; and that these days of Purim should not fail from 
among the Jews, nor the memory of them perish from their seed.

and these days are remembered and kept in every generation  and generation, family and 
family, province and province, and  city and city, and these days of Purim do not pass 
away from  the midst of the Jews, and their memorial is not ended from  their seed.

29 Et la reine Esther, fille d'Abikhaïl, et Mardochée, le Juif, écrivirent avec toute insistance 
pour confirmer cette seconde lettre sur les Purim;

Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote with all 
authority to confirm this second letter of Purim.
And Esther the queen, daughter of Abihail, writeth, and  Mordecai the Jew, with all might, 
to establish this second  letter of Purim,
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30 et à tous les Juifs dans les cent vingt-sept provinces du royaume d'Assuérus, il envoya 
des lettres avec des paroles de paix et de vérité,

He sent letters to all the Jews, to the hundred twenty-seven provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, [with] words of peace and truth,
and he sendeth letters unto all the Jews, unto the seven  and twenty and a hundred 
provinces of the kingdom of Ahasuerus  -- words of peace and truth --

31 pour confirmer ces jours de Purim à leurs époques fixes, comme Mardochée, le Juif, et la 
reine Esther les avaient établis pour eux, et comme ils les avaient établis pour eux-
mêmes et pour leur semence, à l'occasion de leurs jeûnes et de leur cri.
to confirm these days of Purim in their appointed times, according as Mordecai the Jew 
and Esther the queen had enjoined them, and as they had ordained for themselves and for 
their seed, in the matter of the fastings and their cry.

to establish these days of Purim, in their seasons, as  Mordecai the Jew hath established 
on them, and Esther the  queen, and as they had established on themselves, and on their  
seed -- matters of the fastings, and of their cry.

32 Et l'ordre d'Esther établit ce qui concernait ces jours de Purim, et cela fut écrit dans le 
livre.

The commandment of Esther confirmed these matters of Purim; and it was written in the 
book.
And a saying of Esther hath established these matters of  Purim, and it is written in the 
Book.

1 ¶ Et le roi Assuérus imposa un tribut sur le pays et sur les îles de la mer.
The king Ahasuerus laid a tribute on the land, and on the isles of the sea.
And the king Ahasuerus setteth a tribute on the land and  the isles of the sea;
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2 Et tous les actes de sa puissance et de sa force, et la déclaration de la grandeur de 
Mardochée, comment le roi l'éleva, ne sont-ils pas écrits dans le livre des chroniques des 
rois de Médie et de Perse?

All the acts of his power and of his might, and the full account of the greatness of 
Mordecai, whereunto the king advanced him, aren`t they written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia?
and all the work of his strength, and his might, and the  explanation of the greatness of 
Mordecai with which the king  made him great, are they not written on the book of the  
Chronicles of Media and Persia?

3 Car Mardochée, le Juif, fut le second après le roi Assuérus, et il fut grand parmi les Juifs 
et agréable à la multitude de ses frères, cherchant le bien de son peuple et parlant pour 
la paix de toute sa race.
For Mordecai the Jew was next to king Ahasuerus, and great among the Jews, and 
accepted of the multitude of his brothers, seeking the good of his people, and speaking 
peace to all his seed.

For Mordecai the Jew [is] second to king Ahasuerus, and a  great man of the Jews, and 
accepted of the multitude of his  brethren, seeking good for his people, and speaking 
peace to  all his seed.


